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Für den kurzfristigen Einsatz  
im Aussenbereich.
For short-term outdoor use.

165 x 64,5 mmKT-290mm



uittre
kken en na afkoeling resetknop indrukken! Reparatie

damento! La riparazione deve essere ef ettuata solo da un

elettric
ista qualif cato.   Bij oververhitting alle stekkers

estrarre tutte le spine, premere il pulsante di reset doppo il raf red-

alleen door een gekwalif ceerde elektricien.   Drag  

refroidissement, appuyer sur le bouton de remise en marche ! Réparation

uniquement par un technicien qualif é.   In caso di surriscaldamento,

 En cas de surchauf e, débrancher toutes les f ches. Après

 Bei Überhitzung alle Stecker ziehen, nach Abkühlung

får endast utföras av behörig elektriker.                      
                                                                             szakképzett villanyszerelővel.

avkylning på återställningsknappen! Reparation 

vid överhettning ur alla kontakter, tryck efter

0534319/4523

SAFETY SYSTEM

Rückstellknopf drücken! Reparatur nur durch Elektro-Fachkraft.
 If overheating occurs, remove all the plugs from their sockets,

after cooling down press the reset button! Repair only by

qualif ed electrician.   En caso de recalentamiento sacar

przycisk resetowania! Naprawa tylko przez wykwalif kowanego

po vychladnutí stiskněte tlačítko reset! Opravu může

los enchufes y una vez enfriado apretar el botón de reinicio! Reparar

elektryka.   V případě přehřátí vytáhněte všechny zástrčky,

nyomja meg a reset gombot! Javíttassa csak

gedés esetén húzza ki az összes dugót, lehűlés után

należy wyciągnąć wszystkie wtyczki, a po ostygnięciu nacisnąć

únicamente por un electricista cualif cado.    W przypadku przegrzania

provádět pouze kvalif kovaný elektrikář.  
 Túlmele- 



Das Qualitätskabel

Mechanisch hoch belastbar und knickfest. 
Ölbeständig, robust und geruchsfrei. 
Einsetzbar bis -35 °C. 

Quality cable

Withstands high mechanical stresses and doesn’t 
kink. Oil-resistant, robust, with no odor. 
For use down to -35 °C.

De kwaliteitskabel

Mechanisch hoog belastbaar en knikvast. Oliebestendig, 
robuust en geurloos. 
Geschikt voor gebruik tot -35 °C.

Kvalitetskabeln

Mekaniskt slitstark och motståndskraftig mot kinkning. 
Oljebeständig, slitstark och luktfri. 
Kan användas ned till -35 °C.

El cable de calidad

Gran resistencia mecánica y resistente a las dorceduras. 
Resistente a los aceites, robusto e inodoro. 
Puede utilizarse hasta -35 °C.

Laatukaapeli

Mekaanista rasitusta ja taittumista erittäin hyvin kestävä. 
Öljynkestävä, vankka ja hajuton. 
Voidaan käyttää lämpötilaan -35 °C asti.
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BRETEC®-SYSTEMBRETEC
®
-SYSTEM

Einfach anschließen und losgehen!
Mit dem Bretec®-Drehkontakt dreht sich die Trommel, 
ohne dass sich das Anschlusskabel im Trommelkern 
mitdreht! Gefährliches Verdrehen oder Verdrillen des 
angeschlossenen Kabels wird dadurch verhindert.

Just plug it in and you’re ready to roll!
With the Bretec® anti-twist system the reel rotates 
without turning the connecting cable in the reel core.
This prevents dangerous twisting of the connected cable.

Simpelweg aansluiten en beginnen!
Met de Bretec®-roterende aansluiting draait de trommel 
zonder dat de aansluitkabel met de trommel meedraait! 
Gevaarlijk verdraaien of vervormen van de aangesloten 
kabels wordt daardoor voorkomen.

Anslut den bara och sätt igång!
Med Bretec®-vridkontakten vrider trumman sig utan att 
anslutningskabeln dras med! Farliga vridningar av den 
anslutna kabeln förhindras på så sätt.

¡Sólo tiene que enchufar y listo!
¡Con la tecnología de contacto rotatorio Bretec® el tambor 
gira sin que el cable conectado gire con el centro del tambor!
De esta manera se impide que el cable conectado se 
enrolle o se doble de forma peligrosa.

Liitä ja aloita!
Letkukela pyörii Bretec®-pyörivän liittimen ansiosta ilman, 
että liitäntäjohto pyörii kelan keskiön mukana! Tämä estää 
liitetyn johdon vaarallisen vääntymisen tai kiertymisen.


